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      Arlindo fue a coger una flor


      para llevarle a Lucinda.


      Caracara se crispó fuerte


      voló rastrero, de muerte.


      Pero la muerte no se deslinda.


      Arlindo corrió sin compás,


      sin la flor de amor por Lucinda.


      El halcón tiene porte y fama,


      y es el dueño de la flor de la sabana.
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      Viene de allá el enmascarado Caballero,


      el Caballero de Pirenópolis.


      Viste de arcoíris por entero.


      Y el Caballero es quien dice:


      — ¿Arlindo a dónde vas tan ligero?


      — No corro con prisa, corro con susto.


      Fui a buscar temprano una flor hoy justo,


      y el halcón vigiló amenazador.


      No corro con prisa, corro con pavor.


      — Hable menos, es mejor escuchar.


      Le doy esta máscara de jaguar.


      Esa máscara le queda bien justa.


      Caracara no le teme a un niño,


      pero frente al jaguar se asusta.
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